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Notice to Businesses from Kawasaki City
A todos os comerciantes da cidade de Kawasaki
KAWASAKI CITY }”IIITFHEIJK J.L'lﬁ = 2,
NIBTE Para los empresarios: Comunicacién de la municipalidad de Kawasaki
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Mula sa Kawasaki-city hanggang sa mga empresaryo

N
UELDIHDED BB FnLw>d [Fy = 5D
BEEZCE > THER TN B BEEYI. fﬁTtiﬂlE Li’d_'/u
ogggmﬁﬁgﬁmxﬁg NBHEN BHTESH I RERINEERES (FTEE) CEHICTEE2N
wiiEL, WELTESL), |
o BER ERSMOENCEEESY L T BI8A mﬂﬁ%ﬁmgﬁcumu\mﬁ%énbﬁjéﬁwr
%ﬁ?&%éﬁ%@%ﬁ%ﬁ@iﬁ%%%éﬁLT%Kw%é%gb L% UsInEa0E A,

HTNELD LidEECs  LELDNDED

l%rmu&%ﬁmh$¥ﬁﬁkﬁoTﬁﬂ*h%u&%ﬂ?utﬁ?*iﬁh
o COKSBHAR. Tﬁ&ﬁt% SSNFT,

5!@2&\ BIEF>SESE FAZLY SESESE BFoA K0 BODDIDAZLSUE LS L& FTNED L& 255
SOIR . FERBIIETY, PERBERR UL SESOE S EEEENNEREC @KL TR,

FnESD (RS

-ﬁﬁmmkﬂ&i%?a%Am---

W <DLSEA BLDDES BL\LDESES LwSLw3U ULdLSUHA LT ASD =] ZaNExSU0 ZOEN

o ZTNE. HHB8. BETOA. IR&EB. IREI/E. Eﬁ%@ﬁﬂ&b\ EICDNT, %ﬁJiCEﬁFfI%%C@uAO)

FLid< 89

2zt TIZS,

0 2<IFN0S T &N E&D U &HL&LDS  HES

Oéa’éx%’?}‘ﬁ SESIE %QDLFfI%%O)DLFfIDE’éM@'E\EML/—C<7' =0,

WolFARBNESDOUL&DELSLe U EFE FHE

o —IXFEEMVIREE LB, JIIMUFE'r VA =Ry bIR—AXR=I[C/BHEHSNTNET,
(http://www.city.kawasaki.jp/30/30genryo/home/30haiki/1haiki/1hmeibo.pdf)
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U \& 5% (Contact Information) | 815§ (Community) | 1B EBEERR (Office)
BIEEE SRS RS g FESBEIS RIS 044-266-5747
JIBX Nanbu Waste Collection Office
B/EEES 1 044-200-2581 (Kawasaki-ku) NIBA BIRIBEEZE 044-541-2043
SYIEE . B~xEB Kawasaki Waste Collection Office
5FEG8B§ 30§j~f|:?§5|§|§ EHER 5]
= NSEBRESEN 044-541-2043
(Saiwai-ku) Kawasaki Waste Collection Office
- PRX PREFIRIEEZEM
Waste Management Supervision (Nakahara-ku) Nakahara Waste Collection Office 044-411-9220

Section,Public Waste Management

Department,Environmental S e _
Protection Bureau (L= L) | SHEBRRERM 044-866-9131
SRIX Miyamae Waste Collection Office
Tel: 044-200-2581 (Miyamae-ku)
Days: Mon to Fri ZDEEX (Tama-ku) DELEIRESEMN 044-933-4111
Hours:8:30 am to 5pm FREEX (Asao-ku) Tama Waste Collection Office

SHEHE: B~1E8 T8 ~FE4:E300
Open hours: Mon to Sat 8am to 4:30pm




B Commercial disposal wastes are not collected by Kawasaki City.

r
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® To dispose commercial general wastes, please conclude the written consignment contract with a general waste
collection and hauling company that has been authorized by the Mayor of Kawasaki.
® To dispose industrial wastes other than commercial general waste, you need to conclude written contract with
industrial waste collection and hauling company that has been authorized by the Mayor of Kawasaki separately from
the contract for general commercial waste.

B Commercial wastes cannot be disposed at household garbage collection areas.
® These behaviors are considered as illegal waste disposal.

> Note: lllegal dumping is a crime. If you see any illegal dumping, please report to police offices or nearest
Kawasaki City environmental regional office.

B When commissioning an authorized company for commercial waste disposal.

® Please discuss consignment fees, waste emission amounts, emission methods, and date
and time for collection with the authorized company prior to closing the contract.
closing contract.

® Please make sure an authorized company has the appropriate permission at the time of

® The list of general waste disposal companies is available on Kawasaki City’s website.
(http://www.city.kawasaki.jp/30/30genryo/home/30haiki/1haiki/thmeibo.pdf)

® The list of industrial wastes disposal companies is available on Kanagawa Industrial Wastes Association web site.
(http://www.kiwa.or.jp/root/search/member.php)
X These web sites are available only in Japanese. TEL: 045-681-2989

B You can bring commercial general wastes in incineration facilities that belong to the City. In this
case, prior arrangement is required. Please call following number for the inquiry.
Waste Treatment Planning Section TEL: 044-200-2589

company or a specialized collection company.

H Recyclable industrial wastes including empty cans, bottles, and PET bottles cannot be disposed
on "Recycling days" conducted by the City. As for recyclables, please consult with an authorized
\

.
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® O tratamento do lixo comercial geral é realizado por empresas privadas de coleta de lixo geral autorizadas pelo

H A cidade nao coleta o lixo produzido por atividades comerciais.
prefeito da Cidade de Kawasaki.

® Se além do lixo comercial, também houver lixo industrial, além do contrato para o lixo comercial geral, é preciso

firmar um contrato com uma empresa privada de coleta de lixo industrial e com uma empresa de tratamento de lixo
industrial autorizadas pelo prefeito da Cidade de Kawasaki para o tratamento adequado do lixo.

B E proibido colocar lixo comercial nos locais de coleta de lixo residencial.
o Este ato é considerado como um abandono ilegal de lixo.

2 Atengao: O abandono ilegal de lixo € CRIME! Notifique qualquer abandono de lixo ilegal ao escritério de
assuntos sociais e ambientais ou ao departamento de policia mais préximo.
B No caso de contratar o tratamento de lixo...

® Quanto ao custo do contrato, volume do lixo, método de disposigéo, dia de coleta, horario de coleta, lixo reciclavel,
etc., consulte a empresa autorizada antes de firmar o contrato.

® Ao firmar o contrato, confira sem falta a licenga da empresa.
na Internet.

o E possivel encontrar a lista das empresas de coleta e tratamento de lixo geral na pagina da Cidade de Kawasaki
(http://www.city.kawasaki.jp/30/330genryo/home/30haiki/1haiki/thmeibo.pfd)

o E possivel encontrar a lista das empresas de coleta e tratamento de lixo industrial na
pagina da Associagao de Lixo Industrial de Kanagawa na Internet.
(http://www.kiwa.or.jp/root/search/member.php)

% As paginas acima estdo apenas em japonés. Tel: 045-681-2989

Bl Também é possivel levar o lixo comercial geral diretamente a instalagao

de incineracao de lixo da cidade. Neste caso, como ha um procedimento
necessario, informe-se com o érgao encarregado.

Orgao encarregado: Se¢do de Planejamento de Tratamento de Lixo Tel: 044-200-2589

autorizadas ou especializadas.

B Nao é permitido colocar lixo industrial tais como latas vazias, garrafas vazias, garrafas PET,
etc., nd‘ Dia de reciclagem” estabelecido pela cidade. Por favor, consulte as empresas de coleta
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B La municipalidad no recoge los desperdicios generados por las actividades empresariales.

® Se debera tratar o disponer los desperdicios generales empresariales celebrando un contrato de encargo por
escrito con un agente de recogida y transporte de desperdicios generales que haya obtenido autorizacién del
alcalde de Kawasaki (agente autorizado).

® En caso de que se emitan los desperdicios industriales ademas de los generales empresariales, se debera tratar y
disponerlos estableciendo un contrato de encargo por escrito, tanto con un agente de recogida y transporte de los
desperdicios industriales como una empresa de tratamiento de los mismos que hayan conseguido autorizacion del
alcalde de Kawasaki.

H Se prohibe sacar la basura generada por las actividades empresariales en el lugar de recoleccién
de basura del hogar.

® Ese acto sera considerado como vertido ilegal.

* Nota: El vertido ilegal de basura constituye un delito. En caso de descubrirlo, se le ruega avisarlo a la
Oficina de Medio Ambiente y Vida Cotidiana o a la Comisaria cercana.

B Para encargar el tratamiento de desperdicios:

® Celebre contrato con el agente autorizado, acordando previamente el precio, cantidad y
forma de emision, dia y hora de recoleccion, manera de tratar los reciclables, etc.

® Antes de firmar el contrato de encargo, confirme la cédula de autorizacion del agente.

® Se puede ver la lista de empresas de tratamiento de desperdicios generales en la pagina
web de la municipalidad de Kawasaki.
(http://www.city.kawasaki.jp/30/30genryo/home/30haiki/1haiki/1hmeibo.pdf)

® Se puede ver la lista de empresas de tratamiento de desperdicios industriales en la pagina
web de Kanagawa-ken Sangyohaikibutsu Kyokai (Asociacion de Desperdicios Industriales
de Kanagawa)
(http://www.kiwa.or.jp/root/search/member.php)

% Ambas péaginas sélo en japonés. fono: 045-681-2989

B Se puede llevar los desperdicios generales empresariales al Centro Municipal de Incineraciéon por
si mismo. Para hacerlo se requiere un previo tramite. Para obtener informacion, consulte con la
seccién encargada:

Seccion del Plan de Tratamiento fono: 044-200-2589
B No se puede sacar desperdicios industriales tales como latas, botellas de vidrio y botellas PET en

los "dias de reciclables” de la municipalidad. Consulte con los agentes autorizados o empresas
especialistas de recogida de las mismas.
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B Ang mga basurang magmumula sa mga negosyo at kalakalan ay hindi tinitipon sa lungsod.

® Pagtibayin ang kontrata ng paghahabilin o consignment contract na mula sa mangangalakal na namamahala sa pagtitipon
ng basura ng munisipyo (na humihingi ng pahintulot mula sa alkalde ng lungsod ng Kawasaki), upang maisaayos ang pagpo-
proseso ng mga pangkaraniwang basura mula sa mga negosyo.

® Kung ang mga pangkaraniwang basura ng negosyo ay madadagdagan ng mga industrial na basura,
kinakailangang pagtibayin ang kontrata ng paghahabili o consignment contract na mula sa mangangalakal na namamahala sa
pagtitipon ng basura ng munisipyo o permission trader (na humihingi ng pahintulot mula sa alkalde ng lungsod ng Kawasaki)
at mangangalakal na magpoproseso ng dokumento o kasulatan upang magawaan ng paraan at maiproseso ang mga
kinakailangang papeles.

B Hindi maaring ihalo o isama ang mga basurang mula sa mga negosyo sa mga basurang mula sa tahanan.
o [to ay itinuturing na ilegal na pagtatapon. Paunawa: Ang ilegal na pagtatapon ay isang krimen.

% Kung sakaling may madiskubre kayong ilegal na pagtatapon, ipagbigay-alam ito sa Life Environment Office o sa himpilan ng
pulis na pinakamalapit sa inyo.

B Kung ipagkakatiwala ang pagpoproseso ng mga basura
® Gumawa ng kontrata matapos ikonsulta sa permission trader ang oras ng pagkokolekta at ang pamamahala ng mga matitipon,

at iba pang detalye, bago ang mga komisyon, dami ng basura, paraan ng pagkuha ng basura, at ang araw ng pagkuha ng
basura.

® Bago isaayos ang kontrata ng paghahabilin o consignment contract, tiyakin muna ang pahintulot o
lisensya ng permission trader.

© Matatagpuan sa internet homepage ng Lungsod ng Kawasaki ang mga pangalan ng mga namamahala
sa pagtatapon ng mga basura ng lungsod.
(http:/lwww.city. kawasaki.jp/30/30genryo/home/30haiki/1haiki/Thmeibo.pdf)

® Ang listahan ng mga pangalan ng mga mangangalakal na namamahala sa mga basura ng mga negosyo
o industrial na basura ay matatagpuan sa internet homepage ng Kanagawa Prefecture industrial waste
society.
(http:/lwww.kiwa.or.jp/root/search/member.php)

% Ang mga homepage nabanggit na homepage ay nasa wikang Hapon lamang. Telepono 045-681-2989
B Ang mga pangkaraniwang basura na mula sa mga aktibidad ng negosyo ay maaring dalhin sa mga pasilidad
ng pagsunog o incineration facilities sa bayan. Sa mga ganitong pangyayari, may mga alituntunin na
kailangan munang gawin, alamin muna ang magiging singil.
Namamabhala sa singil : Processing Planning Department Telepono 044-200-2589

B Ang mga basurang mula sa kalakal o industrial wastes tulad ng mga walang lamang lata, walang
lamang garapon, at mga PET bottles ay hindi maaring ilagay o isama sd‘ Day of the Resource
Thing” na isinasagawa ng bayan. Ipinakikiusap naming komunsulta kayo sa permission trader at
special collection trader.




